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English Abbreviations

»v¼¦¢¯ARAnB~TiA

abbr. abbreviation nB~TiA

adj. adjective S�æ

adv. adverb k¼�

Br. British »½B¼ B̄T½oM

cf. confer (Lat.) /k¼®� ³v½B�«

conj. conjunciton �Mn �oe

Fr. French º±v¯Ao�

It. Italian »½B¼§BT½A ¬BMp,»½B¼§BT½A

n. noun ©wA

npl. noun plural éª] ©wA

obs. obsolete 	°oT«,n±\´«

pl. plural éª]

prep. preposition ³�B
A �oe

Scot. Scotland k®¦UBñwA

sing. singular jo�«

syn. synonym �jAoT«

U.S. United States (of America) »½Bñ½o«C

usu. usually Á±ªí«

v. verb ¥í�

var. variant R°B�T«



Preface

More than ten years of experience in translation and teaching English 
law texts, in different universities, persuades me to think about a 
comprehensive law dictionary. So, the present work is outcome of the 
several years of continuous research and collecting materials. 
Although the numerous law dictionaries so far published are the result 
of worthwhile efforts, which give a response to the requirements of 
universities students, researchers, and translators of English law texts, 
they are to some extent imperfect.  

Some of the mentioned dictionaries have been published two 
decades ago; also in some of them technical terms are without 
descriptions; moreover, all the available bilingual law dictionaries are 
lacking the International Phonetic Alphabet and abbreviations related 
to the grammatical function - the features, which are of specific 
importance in lexicography. In addition, a number of these 
dictionaries are completely allocated for experts, so have narrow 
applications. As a result, overall the existing dictionaries are not 
comprehensive. Besides, the expeditious changes of law technical 
terms in English necessitate compiling an updated law dictionary. 
Therefore, it is greatly hoped that the present dictionary will be a 
reference work among those who are connected to the course of law, 
since this book benefits from numerous sources. 

In view of the fact that no work, particularly a reference one, can 
be produced without the use of the written previous works; thus, it is a 
moral duty to give my gratitude to those whose works have been 
extracted and used. Also a special debt of gratitude goes to the 
director of Majd publications, Dr. S.Abbas Hosseini Nik, who friendly 
accepted my suggestion regarding publishing this work. I would in 
addition like to thank Ahmad Baqeri, S.Ali Hosseini, Mansoor 
Farrokh Siri, Mohammad Reza Javidpur, who have aided me; and my 
special thanks go to Mohammad Taqi Noori who generously offered 
me his notes to be used in this dictionary. I owe particular thanks to 
Miss Zahra Rahmani, who has accurately done type and layout of the 
present work, during all this time. As always, thanks to my wife, Dr. 
Zargar, for her tolerance, encouragement, and assistance. 

At the end, I should say that the present dictionary is the first pace 
for producing a comprehensive law dictionary; therefore, despite the 



great attempts in compiling this book, it has many defects and 
shortcomings. Hopefully, next editions will have much fewer errors 
and defects. 

I hope this dictionary to be noteworthy and helpful for law students 
and researchers, lawyers, advocates, legal advisors and experts. Any 
comment and suggestion of those well-informed on law are, modestly, 
welcome. 

Dr. M.T. Rafiei 
Associate Professor University of Tehran
Tehran, February 2015



¡®µo�ºBµ»£s½°

:SwA o½p bo{ ³M »½Bµ »£s½° ºAnAj °n y¼Q »�±�e é«B] ¡®µo�

»�±�e ¬B£rA° pA »í¼w° ºBµ ¤jBí« /1

»�±�e ¬B£rA° ° ©¼µB�« �¼�j ºBµ ¤jBí« /2

k½k] »�±�e RBeÀ�æA ° ¬B£rA° /3

»�±�e »~~hU ° »«±ªî RBeÀ�æA ° ¬B£rA° /4

¬C »½B®í« ²p±e 	¼¼LU ºBTwAn nj »~~hU ¬B£rA° »ioM ¤jBí« 
¼æ±U /5

joMnB� ¥¼§j ³M ³v¯Ao� ° (»½BQ°nA 
±�e nj ¬C ²B¢½B] ° y�¯ ³M ³]±U BM)	¼U¿ ¬B£rA° »ioM /6

»v¼¦¢¯A »�±�e éMB®« nj Bµ¬C ¬A°Ao�

»«ÀwA 
±�e RBeÀ�æA »ioM »v¼¦¢¯A ºBµ¤jBí« /7

	¼®`ªµ ° 
±�e ð¼wÀ� ºBµ³T{n ° Bµ³Lí{ pA ºnB¼vM ³M �±Mo« »�±�e ©¼µB�« ° ¬B£rA° /8

S¼ñ§B« 
±�e ° ºjB~T�A 
±�e ,»¦¦ª§A	¼M RnB\U 
±�e :³¦ª] pA 
±�e k½k] ºBµy½Ao£

ºoñ�

ºBµ¬B«pBw ° Bµ¬±¼v¼ª� ,Bµ³«B¯ S��A±« ,RAkµBí« ,Bµ ¬±¼v¯A±®� |±~i nj »d¼�±U /9

Bµ ¬C ºnB~TiA ©ÄÀî BM ²Aoªµ »¦¦ª§A	¼M


±�e ³T{n BM �LUo« »�±�e o¼� RBeÀ�æA ° ¬B£rA° /10

International phonetic) »¦¦Çª§A 	¼ÇM »TiB®Ç{A°C ©ÄÀÇî pA ²jB�TÇwA BÇM ¬B£rA° ��¦U /11

Alphabet)

»�±�e ¬B£rA° ºn±Twj ºBµ S§Be o¢¯Bz¯ ßºnB~TiA ºBµ S«Àî /12



¡®µo�pA²jB�TwAºBª®µAn

:SwA k¼�« ¡®µo� 	½A pA ²jB�TwA nj o½p RBñ¯ ³M ³]±U

»v¼¦¢¯A ºBµ¥ik« K¼UoU /1

partnership ¶rA° ¤BX« ºAoM /SwA ²k{ ©¼�®U »v¼¦¢¯A ºBL�§A �°oe K¼UoU ³M ¡®µo� 	½A

/SwA ²k«C partner pA uQ j±i »½BL�§A ¥d« nj SwA ²k{ miA partner pA ³�

partner/pa:tn¡r/n

partnership/pa:tn¡»Ëp/n

��¦U /2

International »¦¦Çª§A 	¼ÇM »TiB®Ç{ A°C ©ÄÀÇî pA »v¼¦Ç¢¯A ºBµ¥ikÇ« ��¦ÇU �L� nj

/SwA ²k{ ²jB�TwA phonetic Alphabet (I.P.A.)

negation/nËgeË»n/n ºpBw »X®i ;K¦w ;K½mñU ;»�¯ ;nBñ¯A;jn

ºn±Twj ºBµS§Be /3

¬Bz¯ ¬C k®¯B« ° adv,adj,n,v ºnB~TiA ©ÄÀî BM »v¼¦¢¯A ºBµ¥ik« ºn±Twj ºBµS§Be

/k¯A²k{ ²jAj

defeat/dËfi:t/v,n ¬À�M ;è�¯ ;B�§A ;¬jAj ³ªUBi ;¬jo� »�¯ ;¬jo� ¥�BM

( ; ) ¤±£o½° ³��¯ ³¯Bz¯ /4

/SwA ³T�n nB� ³M »wnB� ºBµ¤jBí« ¬jo� Ak] ºAoM ¤±£o½° ³��¯

careless/ke¡rlËs/adj ³]±U»M ;A°oQ»M ;�B¼TeA »M ;R¿BL« »M ;S�j »M

( ) qT¯AoQ ³¯Bz¯ /5

:jnAj joMnB�	½k®a ¡®µo� 	½A nj qT¯AoQ

BÇ½ ° qT¯AoQ ¬°nj K¦�« BM ¬A±U»« An ¤jBí« ¬C ³� SwB®í« 	½A ³M »wnB� ºBµ¤jBí« nj /1/5

/k¯A±i ¬C ¬°kM



indent/Ëndent/v (¿B� ) ¬jAj xnB�w

/SwA ²k«C �jAoT« ºB®í« ³M qT¯AoQ ¬°nj ²rA° »µB£ »wnB� ¤jBí« nj /2/5

inescapable peril

¨Ak�A ¨q¦Tv« ° k½Bª¯ �o�oM An ¬C j±i xÀU BM SwA ³Tv¯A±U»ª¯ (¬BµA±i) »îk« ³� ºo�i

/SwA ²j±M (²k¯A±i) ³¼¦î »îk« �w±U

¬C »½B®í« ²p±e ¬jo� }hz« ºAoM »wnB� ¤jBí« nj /3/5

lame/leËm/adj 
¼í� (¤¿kTwA) ;³]±«o¼� (nmî)

/jnAj |Bi ºB®í« n±z� ¬C nj »wnB� ¤jBí« ³� »æBi n±z� ¬jo� }hz« ºAoM /4/5

land patent /SwA ²k{ AkµA »«±ªî � À«A S¼ñ§B« ¥�B¯ ³� ºk®w (Bñ½o«C nj)

¬°nj ¬BÇ£rA° B½ ²rA° ³� SwA B®í« 	½A ³M see also BM ²Aoªµ qT¯AoQ »v¼¦¢¯A ¬B£rA° nj /5/5

/SwA ²k«C �jAoT« ºB®í« ³M qT¯AoQ

arbitration agency (see also: administrative agency, appointing agency)

BÇ½ S§BÇe ¬joÇ� }hÇz« ºAoÇM ¥ikÇ« pA kíÇM ³¦æBÇ� ¬°kM qT¯AoQ »v¼¦¢¯A ¬B£rA° nj /6/5

/SwA ¥ik« ºn±Twj ºBµS§Be

doubles (n) ³~§Bi »�AnA ºnAm£ A° k®w ;�AoTiA ³�n°

[ ] JÀ� °j S«Àî /6

³M [Fr.] ³v¯Ao� B½ [Lat.] 	¼U¿ ²rA° ¬jAj ¬Bz¯ ºAoM »v¼¦¢¯A ºBµ¥ik« ¥MB�« nj JÀ� °j

/SwA ³T�n nB�

dacoit/d¡kßËt/n [Lat.] ¬qµAn ;c¦v« jpj

code civil [Fr.] ³v¯Ao� »¯k« ¬±¯B� ;»¯k« 	¼¯A±� ³î±ª\« ;»¯k« 
±�e ;»¯k« ¬±¯B�

/ / ³¯Bz¯ /7

/SwA ³T�n nB� ³M ��¦U ¬jAj ¬Bz¯ ºAoM »v¼¦¢¯A ºBµ¥ik« pA kíM ³¯Bz¯ 	½A

terminable/tÁ:mËn¡bl/adj o½mQgv� ;gv� ¥MB�

;U.S. nB~TiA /8

»v¼¦¢¯A ��¦U pA kíM »½Bñ½o«C ��¦U ¬jAj ¬Bz¯ ºAoM »v¼¦¢¯A ºBµ¥ik« ¥MB�«nj nB~TiA 	½A

/SwA ³T�n nB� ³M Bµ¥ik« pA »ioM



reconversion/ri:k¡nvÁ:»n;US:ri:k¡nvÁ:rÚn/n S¼ñ§B« ²jBîA

»wnB	ºBµ¤jBí« K¼UoU /9

/SwA ²k½jo£ ©¼�®U ºn±Twj ºBµS§Be K¼UoU ³M ³]±U BM »wnB� ºBµ¤jBí« K¼UoU

taboo/t¡bu: ;US: t×bu:/n,adj,v ;²k{ »´¯ ;²k{ ©½odU ;»´¯ ;�±®ª« ;©½odU ©ñe

¬joª{ ¨Aoe ;¬jo� ©½odU ;¬jo�	�k�

¡¯noQ ° ²B¼w »wnB	¤jBí« /10

° 
¼æ±U ²k{ ³T{±¯ ¡¯noQ ° ²B¼w Rn±æ ³M ³� »v¼¦¢¯A ºBµ¥ik« pA »ioM »wnB� ¤jBí«

/k¯A²k{ c½ozU

revocable contract ,R±« KLw ³M ° SwA gv� ¥MB� HíL� ³� SwA ºk�î :q½B] k�î

gv� ¥MB� k�î ;³½nBî k®¯B« ,j±{»« gv�®« k�î 	¼�o� pA »ñ½ ³�w ° ¬±®]

Bµ¥ik« ºÀ«A /11

/SwA »½B¼¯BT½oM »v¼¦¢¯A ºÀ«A tBwA oM Bµ¥ik« ºÀ«A ¡®µo� 	½A xnB¢¯ nj

labor/leËb¡r/n ²jBw o£nB� ;o£nB�

centre/sent¡r/n,v ¬k{ q�oªT« ;¬k{ éª] ;	T�B½ q�oªU ;¬B¼« ;n±d« ;q�o«

B´¯C RB�Tz« ° »¦æA ºBµ¥ik« K¼UoU /12

° RB�Tz« o½Bw ° ²k{ ©¼�®U »v¼¦¢¯A ºBL�§A �°oe K¼UoU ³M »¦æA RBeÀ�æA ° ¬B£rA°

/SwA ²k«C (,) B«B� S«Àî BM ³¯B£ Ak] o�w nj »¦æA ²rA° nAoñU pA uQ B´¯C ºBµ¥ik«

resolution/rez¡lu:»n/n ºEn ;nAo� ;²jAnA ;k~� ;©¼ª~U ;³¦~¼� ;¥~� ° ¥e

resolution, joint �oTz« ³«B®í��

resolution, pass a 	T�o£ ©¼ª~U (ºEn 	T�o£ BM) ;	T{Aj no�« ;¬jAj nAo�


